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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 2931. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN EGYPT AND SWITZERLAND
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION OF
INCOME DERIVED FROM AIR TRANSPORT. CAIRO,
5 JANUARY 1955

I

The SwissChargé d’Affaires a.i. at Cairo to the EgyptianMinister of Foreign
Affairs

Cairo, 5 January1955
Sir,

I havethe honour to inform you that the Swiss FederalCouncil, being
desirousof encouraginginternationalair traffic betweenSwitzerlandandEgypt
andof avoiding double taxation of commercialand industrial profits and of
income from movablecapital derivedby air transportcompaniesfrom inter-
nationalair services,andactingin virtue of the powersconferredupon it by the
FederalDecreeof 1 October1952,wherebyit is authorizedto exchangedeclara-
tions of reciprocaltreatmentwith respectto the taxationof sea, inland water
or air transportundertakings,makesthe following declaration,subject to reci-
procity:

1. Egyptianair transportundertakingsshallnot be liable in Switzerland
to federal, cantonalor communaltaxes:

(a) on income or profits whichtheyderiveform theoperationof air trans-
portservices;

(b) on their movableproperty,includingsuchaircraft as theymayemploy.

2. Subject to reciprocity, the tax exemptiondefined in paragraph1 shall
also apply wherean Egyptianair transportundertakingis a party to a pool, a
joint operatingarrangementor an internationaloperatingorganization.

3. For the purposesof the provisionsof paragraphs1 and2 above:

(a) the term “Egyptian undertaking” meansan air transportundertaking
havingits centreof actual managementin Egypt andoperatedby indi-
viduals domiciled in Egypt, by partnershipsor joint-stock companies
constitutedin accordancewith Egyptian law, by the Egyptian State
itself or by Egyptiancompaniesin which theStateparticipates.

1 Cameinto force on 1 January [955, in accordancewith thetermsof thesaidnotes.
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(b) the term “operation of air transportservices” meansthe businessof
transportingpersonsor goodscarriedon by owners,hirersor charterers
of aircraft.

4. Subjectto reciprocity, the exemptiongrantedherebyshall apply to all
Swiss taxesmentionedin paragraph1 above collectedin respectof the period
after 31 December1954.

5. The Swiss FederalCouncil reservesthe right to withdraw this declara-
tion at six months’nctice,suchwithdrawalto takeeffectattheendof the calendar
year.

I havethe honour to proposethat this letter andyour Excellency’sreply
acceptingthe aboveprovisionsshall constituteanagreementbetweenthe Swiss
FederalCouncilandtheEgyptianGovernmenthavingeffectfrom 1 January1955.

I havethe honour to be, etc.

(Signed) RenéSTOUDMANN
Chargéd’affaires ad interim of Switzerland

His Excellency Monsieur Mahmoud Fawzi
Minister of Foreign Affairs
Cairo

II

The EgyptianForeign Minister of Foreign Affairs to the SwissChargéd’Affaires
a.i. in Cairo

Cairo, 5 January1955
Sir,

I have the honour to acknowledgereceipt of your letter dated this day
regardingreciprocalexemptionfrom taxeson air transportundertakings.

I havethe honourto inform you in reply that the Egyptian Government,
beingdesirousof encouraginginternationalair traffic betweenEgyptandSwitzer-
land and of avoiding double taxation of commercialand industrial profits and
of incomefrom movablecapital derivedby air transportcompaniesfrom inter-
national air services,andacting in virtue of the powers conferredupon it by
Act No. 588 of 1953,wherebyit is authorizedto granttax exemptionsto foreign
air transportundertakings,makesthefollowing declaration,subjectto reciprocity:

1. Swiss air transportundertakingsshall not be liable in Egypt to taxes:

(a) on income from movablecapital (article 1, paragraph1, of Act No. 14
of 1939);
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(b) on commercialandindustrial profits derivedfrom the operationof air
transportservices(articles30 to 32 of Act No. 14 of 1939).

[See note 1]

In communicatingto you the EgyptianGovernment’sapprovalof the terms
of your aforementionedletter, I havethe honourto confirm that your letter and
this letter constitutean agreementbetweenthe Egyptian Governmentand the
Swiss FederalCouncil having effect from 1 January1955.

I havethe honourto be, etc.

(Signed) M.FAWZI
Minister of Foreign Affairs

M.RenéStoudmann
Chargéd’Affaires ad interim of Switzerland
Cairo
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